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WHOSI3BIYHBIE BKPAILUIEHUSA B CTPYKTYPE HECOBCTBEHHO-ITPSIMOU
PEYU HA MATEPHAJIE TPO3AMYECKHX TEKCTOB M.U. IBETAEBOH

Annomayus. Tsopuecxoe Hacneoue Mapunvi [ [gemaesoti ag1aemcs 602ame M Mamepuanom O IUHSGUCIIUYECKO20
uceneooganud. [lens oannol pabomuvl — onpedenums 0COOEHHOCY (DYHKYUOHUPOBAHUSA UHOASLIYHBIX GKPANICHUT 8
CMPYKIMYpe HeCOOCMBEHHO-NPAMOIL pey Ha Mamepuaie npo3audecKux mekcmos noama. 3a0ayu — onpeoenums A3viku,
cmaguiie UCMOYHUKOM UHOAZbIYHBIX 2NEMEHIN08, OXapaKmepu3oeams CIMpPYKMypHO-CEMAHMUYECKVIO MUNON02UIO
UHOAZLIYHBIX GKpanienuil, npeocmagnennvix 6 mexkcmax M [[eemaegoti, onpedenums ux QyHKYuio.

Kmiouegvre cnoesa: umossvrumnvie EKpanjienusd, MapuHa L[eemaeea, MHO2OA3bIYUEC, BKIIOYECHUE 8 NIEKCHl, A3blK
opucuHana.

O.P. Puchinina
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

FOREIGN INCLUSIONS IN THE STRUCTURE OF FREE INDIRECT
DISCOURSE BY THE EXAMPLE OF M.I. TSVETAEVA’S PROSE

Abstract. The creative heritage of Marina Tsvetaeva is the richest material for linguistic research. The purpose of
this work is to determine the features of foreign language inclusions in the structure of free indirect speech on the
material of the poet s prosaic texts. The author of the article sets tasks to identify the languages, which have become
the source of foreign elements, to characterize the structural and semantic typology of foreign language inclusions in
M. Tsvetaeva s texts and to define their expressive functions.

Key words: foreign language inclusions, Marina Tsvetaeva, multilingualism, inclusion into the text, original language.

WzsectHrli moatT, mposauk, nepesoaunk CepeOpsnoro eeka, M.M. Llperacsa Oblma goucpbro
HE3aypSOHBIX pPOIUTCICH, maBmuX ¢l Omectsmee oOpazosanme. OHa cBOOOJHO pasroBapHBaia Ha
HEMELIKOM SI3bIKE (KOTOPBIH OB POMHBIM SI3BIKOM €€ MATepu), Baaacaa QPaHIy3CKUM SI3bIKOM, 4TO OBLIO
THUIHYHBIM A7151 HEE KaK IPEICTABUTENS PyCCKOH HHTETUreHIMU. [peGbiBaHue B pa3HbIC IEPHOIBI JKU3HU
3a rpanuued (@panums, Yexocnosakus, [epmannsa) Tawke COOCOOCTBOBANIH TOMY, YTO MHOTOS3BIUHE
(momudoHuUs) OTPa3UIOCh B TEKCTaX MO3TA. B KaHBY PYCCKOSABBIMHOTO TEKCTA OPraHUYHO BILICTAKOTCS
WHOS3BIYHbIC BKparieHus. {711 aBTopa SBISETCS CCTSCTBEHHBIM HACHIIIATE TEKCTHl CIOBAMH HA HEMELIKOM
nuau QPaHIY3CKOM f3bIKaX, HHOTAA CONMPOBOXKIAS UX CBOMMH KOMMCHTAapUsAMH (TakuMH, Kak, patte de
velours (¢p.) — OapxarHas nanka, bien pris dans la taille (Gp.) — u3smubtit, Plattfitss (HEM.) — ITOCKOCTOIIHE.
Noch ein wenig! (nem.) — Emug¢ HeMHOKKO! ¥ T.1.). DTO SIBISCTCS BAKHOW COCTAB/ISIOIICH MPOU3BEACHUM
Mapuns! L{peTacBoli, ACMOHCTPUPYET BPOKAEHHOE K HMMAHECHTHOEC MHOTOTOIOCHE MO3TA.

Marepuasom aas ananausa nociaysxuiu 100 npumepoB HecoOCTBeHHO-NPAMO# peun (Jamce
HITP), uz3BneueHHBIX METOAOM CILIOIIHOM BRIOOPKHU U3 nposandeckux tekctoB Mapuns Ligetacsoii («Moii
IMymkun», «Mate 1 My3bikay, «OTen u ero myaei», «To, uro ObLio», «HépTy, «dom v Craporo [umvenay,
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«Kuraewy). [Iposeaéunoe ucciaeaoBanme mokaseBacT, uto B crpykrype HIIP B mposzandueckux TekcTax
M .U. llBeracBoii HanboIee 4aCTOC YHOTPECOICHHUE HAXOIAT BKPAIICHUS U3 HEMELIKOTO U (DPAHITY3CKOTO
A3BIKA.

AHanmupyeMsic pacckasel Obln Hantucansl M. . L{BeTacBoi BO BpeMs SMUTPaLMH, KOTIA0HA HE Obl1a
BocTpeOoBaHa kak noaT. IMeHHO mpo3a moap3oBanachk yemnexom 3arpanuncii. B texcrax M.U. Lsetacsoii
HHOS3BIYHBIC BKPAIUICHHUS HCMOIB3YIOTCS TPH MOPTPETHOM OMMCAHHM YCIOBCKA, MPH XapPaKTCPHCTHKE
BHYTPCHHETO COCTOSHHS IECPCOHAXKA U CBOHCTB OTACTBHOW TUYHOCTH, NMPH XaPAKTCPHUCTHKES MPEAMETOB,
YIOTPEONSIFOTCS 15 BRIPAXKCHUsI 1eHCTBUH 1 abcTpakTHbix oHsTHi [ 1]. K tomy ke, M. LlBeTacBa BK/IrOUaCT
B TCKCT KaK OTACIBHOC CIIOBO, CIOBOCOYCTAHHUE, LICTIOC MPEATIOKCHHE, TAK U HECKOIBKO MPEATOKCHHH.
MPCACTABICHHBIX HA HEMCLIKOM H (h)PAHLY3CKOM SI3BIKaX.

Taxe MOKHO OTMETHTD PA3HOOOPA3HOE O(POPMIICHUES HHOSZBIMHBIX BKPAILICHUH SJICMEHT BBOTUTCS
B OCHOBHOMW TCKCT, WJTH MPEACTABICH KAK BCTABHAS KOHCTPYKLHS, COIPOBOXKAACTCS ABTOPCKUM ITEPEBOJIOM.
WM BOBCE JaH Oe3 mepeBoia. MOMKHO TaKkKe BCTPETUTh COUCTAHUE PA3HBIX CHOCOOOB HHTPOLYKLIMU
MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH, KaK MOXKHO Habmofare B caeayromeM npuvepe: « TyT-1o MeHS U criasuiu:
verliebte Seelen! Hy, umo 6v1 - Herzen! H 6wu10 61 6ce, kax y ecex. Ho nem, umo 6 miaoenuecmee yce0eHo
- yeeoeno pas naesceeoa: verliebte - 3Haunr Seelen. A Seelen 3to Beap See (octaelickas «die See» - mope!)
u euie - sehen (BUACTB), U CIUC - sichsehnen (TOMUTHCS, TOCKOBATh), U eme - Sehnen (xumer). M3 xun
TOMHTBCS MO0 KAKOMY-TO MOPIO, KOTOPOTrO HE BHJIAI, - BOT Ayma U BOT r00oBb. U Hukakue Rosen u
Nelken ne momoryt!» [2, ¢. 105]. B manHom oTpeiBKe u3 pacckaza «YUépr», cmeayromum mnocie
YCTBCPOCTHULIHSI HA HEMCLKOM SI3BIKC M CONPOBOKAAIOIIMMCS MOACTPOYHBIM MEPEBOAOM, HaOIHOAacM
Pa3HOIIAHOBOC BBCACHUC HEMCLIKUX CIOB. O€3 MEPEBOJA U B CONPOBOXKICHHH KOMMCHTApUEB CaMOM
LlBeTacBol, 4TO BIOIHE 3aKOHOMEPHO A1l HEE KaK IS IIOMHIHHTBA.

WHTepecHbl OTACTBHBIC CTyYad WCIONB30BAHUS CJIOB, JAHHBIX HA HHOCTPAHHOM Sf3BIKE, KOLAa
HMHOS3BIYHAS ICKCEMA rPah MuCCKH PEACTABICHA HA SI3BIKE -HCTOUHHKE, HO IPHoOpeTacT MOponoruucckui
MPHU3HAK, CBOWCTBCHHBIA PYCCKHM CIIOBaM, T.€. BXOAUT B CIIOBOM3MCHUTCIBHYIO MAPAAUIMY HUIH B CHCTEMY
cormacosaHus [3, ¢. 9]. Kak, HanmpuMep, B CieayIOMEM OTPBIBKE U3 pacckasa «Marp 1 My3bIka» OKOHYAHHE
POAMTENBHOTO MAACKa AAHO Yepe3 anocTpod MOCiIC UMCHHU CYLICCTBHTEIBHOTO HA HEMELIKOM SI3BIKE, TO
€CTh MPOUCXOJUT ACCUMIISLIMS HHOS3BIYHOTO (B JAHHOM CITYYac HEMCLIKOTO) BKPAIUICHHS: «<...> MOKa Ha
3aroJIOBKE MO3APABUTEIBHOTO JuCTa, <...> s Glickwunsh’a marepu, He yBUASTA CUASINUX HA HOTHOH
CTPOKE BMECTO HOT — BOpoOyIIKoB!» [2, ¢. 61].

Oco0blii HHTEPEC NPEACTABILIIOT CTYYaH HCIONb30BAHMS OJHOKOPCHHBIX BKPAILICHHH, 00Pa3yOMIIX
UTPY CIOB, NOTUEPKUBAS, TAKUM 00pa3oM, CBa3b MexKay cnosamu. [lonoGHoe MOrkHO HAOMIOAATE B OTPBIBKE
n3 pacckaza «Kwuraemy, mosectByiomeM o ToM mepuoie, korga Lleeraesa ¢ cempéii xuna B [laprmxe:
«ITotomy 11 (Tak 1000 HHOCTPAHIICB), YTO HAM BCeM, uyskakam, B [lapike mnoxo? <...> 3HauuT, 1eM0 HE
B IUTOXOCTH >KH3HH, H TI000Bb MOsl HE “‘camaraderie de malheur” (moeapuujecmeo no necuacmuio — @p.).
<... > Homonmy umo ece mur <... > camarades ne demalheur, a: dedanger» (ToBapUIIN HE IO HECUYACTBHIO, &
o onacHocT — ¢p.) [2, ¢. 524-525].

XOoTHM OTMETUTh OKKAa3HOHATIBHOE BKIIIOUCHHC B TCKCT BKPAIUICHUN M3 ABYX S3BIKOB UCTOYHHKOB.
HANpHUMED: «... MPOXAdOHOe «ivoirey, Meprarowee «Flfenbeiny, GACHOCIOBHOC «CIOHOBAS KOCTb» (Kak
ciaoHa u 3abdha — coBmecTuTh?)» [2, ¢. 64-65]. B 3TOM OTPBIBKE MO3T UCMHOJB3YET CIOBOCOUYCTAHHE
«CTIOHOBAs KOCTh» CHadana Ha (PAHLY3CKOM S3BIKC, 3aTCM HAa HCMCLKOM, a 3aBCPLIACT MEPCUHCICHUC
PYCCKHM MEPEBOAOM; PUMEUATENBHO, uTo fance L{BeTacBa KOMMEHTHPYET HEMELKOE CI0BOOOPA30BAHHC
«Llfenbeiny kak-Obl yepe3 NPU3MY AETCKOTO BOCHIPHATHS (OTACIBHBIC 3HAYCHUS C10B Llfen — anbdbl, bein
— HOTa, CTOMA, KOCTh, TOIAA KAK CIOXHOE CJIOBO NMECT APYTOC 3HAUCHHE).

HoonsHo uacteiM B mpo3e M. LlBeTacBoil gBnsCTCS HCMONB30BAHUEC WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH,
0003HAYAKOIUX HA3BAHMS MPOU3BCACHUN W WX aBTOPOB: «Mambuvk Pemu u3 «Sans Famile» (@p.) |2.
¢.58], «...mama uuraet «Eckerhardt»» (wem.) |2, ¢. 69], «Paymnp JoOpu u3 pomana qis aesury Zenaide
Fleurioty (nem.) |2, ¢.131], wau my3bikanbHbix npousseachuil: «oetxoseHckoe «Lied fur Elise» («IlecHb
st Db3by (Hem.)) [2, ¢. 152], «Warumy («Ilouemy?» (Hen.)) [2, ¢. 82].

Mapuna LlperacBa Takke YacToO LHUTHUPYET CTPOKH H3 HU3BCCTHBIX CH MPOM3BCACHUH Ha S3BIKE
opuruHana, nbo Tak OHM 3BYYaT HAMHOTO YOCAUTCIBHEH, YeM B MEPEBOAC. ITO MOKET OBITh 0OYCIOBICHO
TEM, YTO U3HAYANBHO 3BYYABIICC HA SI3BIKC OPHUTHHANC WHOSA3BIYHOE BKPAITICHUC, BUANUTCS aBTOpy Oonee
poctoBepHo. Hanpumep, B pacckaze «Uépt» Mapuna MBaHOBHA BCTIOMHHAET, Kak B ASTCTBE CIyIIaIa
MECHI0 Ha HEMCLKOM, MO3TOMY OHA BIUICTACT TCKCT MECHH B ¢BOM BocmomuHaHus: «Korma ke mecHs
poxoauna no: Setze Du mir eiene Spiegel//Ins Herze hinnen... - s ¢usuuecku uyecmeogana exoosyee mime
8 2pyob < ... > geHeyuarckoe cmexno... » |2, ¢. 105].

W3 Bermeckazansoro crieayer, uro muposocnpusitue M. Lseraesoii chopMupoBaIoch moa
BIMSHUCM CBPOICHCKON KYIBTYPH. MHOTOS3BIYHBIC BKPAIUICHHS B TEKCTC MPOH3BEICHHS SBIISIFOTCS
OCOOCHHOCTBIO €€ MO3THKH, CBUACTCIBCTBYIOT O TOM, UTO MO3T — YEIOBCK MHPA, BIUTABIIUHN B ceOs
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yepe3 A3BIK KynbTypHOE Hacimeame. Kax mokaszamo mposeaeHHoe mccnexosanue, M.M. Lseracsa uamme
KCIIOIB3YST HEMEIKUE U (PPAHIY3CKUE BKPAILICHHS, OTIHYAOIIHECS PA3IMIHON THIIOIOTHCH U IHPOTON
npuMeHeHUs . IHOA3bIUHEIC BKpaIICHNs, OE3y CJI0BHO, 3aTPYAHIIOT MIOHUMAHHUE TEKCTa, HO LIEJIE COOOPa3HbI
C TOYKH 3PCHUS XYAOXKCCTBCHHOW 00Pa3HOCTH, SMOLMOHAIBHON HACHIIICHHOCTH, TYOUHBI ABTOPCKOTO
MHUPOOIIYIIEHHS, TTOCKOIBKY A1 aBTOpPa-OMJIMHIBA M MOJWIMHTBA TO WM WHOC SIBJICHHC 3BYYHT Oolee
HaIOJHEHHBIM Ha S3bIKE HCTOYHHKE, U€M Ha PYCCKOM SI3BIKE.
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PYCCKAS «JIEI'KAS ITOD3USA» B KOHTEKCTE EBPOINEVMCKOM
CTUXOBOM KYJIbTYPBI (PYBEXK XVIII-XIX BEKOB)

Aunomanus. B cmamvee paccmampugaemcest esponeiickuil (npeuMyujeCmeenno panyy3ckuil) KoHmekcm pycckoi
«1e2KOI NOI3UU Y, POPMYIUPYIOMCI HCAHPOBO-MEMAMUUECKUE OMKPLINIUA NOIMO8, 8MeCme ¢ meM agmopuvl GUOIM
GIUAHUE HA IMOM PeHOMEH AHMUYHOL (AQHAKPEOHMUHECKOT U INUKYPETCKON) TUPUKU, a MAKIHCe ONbIma pYCCKUX
noamog nepgoit norogunvt XVIII gexa.

Knrouesvie ciosa: pycckas «iezras noasusy, pybesc XVII-XIX sexos, egponetickuti KOHMeKcn.

A.L. Razzhivin, A.N. Pashkurov
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RUSSIAN “EASY POETRY” IN THE CONTEXT OF EUROPEAN VERSE
CULTURE (AT THE TURN OF THE 18TH - 19TH CENTURIES

Abstract. The article considers European (mostly French context of Russian “light poetry”, it formulates its genre-
thematic discoveries. At the same time, the authors see the influence of the ancient (anacreontic and epicurean) lyric
poetry on this phenomenon, as well as the experience of Russian poets of the first half of the 18th century.

Key words: Russian “light poetry, the turn of the 18th — 19th centuries, Furopean context.

3HAYUTCIBHYIO POJSIb B JUTeparypHOM mpouecce Poccun mocneancii uetsepru XVII u mepBrix
aecarraetuii XIX Beka cbirpai Tako xKaHpoBHIH (eHOMEH, Kak «Jerkas nossusy. EBponelicknii KOHTEKCT
3TOTO SIBICHUS BEChMA IIHPOK W BOCXOIUT K (paHLy3ckod nureparype nepsoi momosuHsl X VIII Beka
(Wonase, JJadap, Pycco). Poesie fugitive B cepenune X VIII Bexa npeacrasicua B aupuke Jopa, Komapmo,
byduae, Jleonapa, ['pecce, mozauee - [lapHu, mo3ToB, Ube TBOPUCSCTBO OBIIO BECHMA MOMYISIPHO B Poccumu.
KeM yBaeKauch U kopudennodzuu M. H. Mypasses, K. H. Bartomikos, momogoi A.C. IlymkuH: «AHAKPEOH.
lonve, Tapuu, / Bparu tpyma, 3abot, meuanu, / He Ttak, OviBano, B Hamm guu / CBOMX JTHOO0BHHUIL
BocrieBanu. / O BbI, mo0e3ubie nieBibl, / Corabl OccrieunocTr geHuBOMH, / JlaBHo BaM otmaHsl BeHIs / Ot
MY3BI TIPA3AHOCTH cHacTIUBOH...» [5, T. I c. 106].

Bo ®pannum ke B cepeanne XVIII Bexa odopmuncs 1 0CHOBHOH TBOPUECKUH NPUHLUI «JIETKOU
MO33HUID — UCKYCCTBO SKCIPOMTA, MACTEPCTBO CIYYAHHBIX AcTalIch, Oypreck, IyTIHBAs 03Ma, CKa30uHAL
«beznenkay, MUpUYecKas HMapoAus, «3poTHUecKasy mneceHka. [1o3T kak Obl HAMEPEHHO OECHOPSIOYHO
«BBIXBATBIBACT» H3 OKPYKAIOIIETO MUpa 00pa3sbl, KOTOPHIC €My MOHPABHIWCH, OCTATH, KOTOPHIC Kak-
TO 3aJep’KalM €r0 BHHMAHHUE, W «IIEPEMEIIHNBACT?» BCE 3TO CO CBOMM IOITHUECKHM BIOXHOBEHHEM.
Bea3ycnoBHO, HIMEHHO «JIETKas MO33MsD» B PYCCKOM MUTSPaTYPHOH KYIBTYPE BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBAlA
CTaHOBJICHHIO KAaHPOB CTHUXOTBOPHOTO SKCIPOMTA M JIHMPHUIECKON MHHHATIOPHL. Paa OTKpBITHI «J1ETKOH
MO33MUID) CKA3AJICS HA PA3BHTHHU TaK HA3bIBACMOH «anb0OMHON TUpHKH» B PoccHU B ¢¢ JBIIKCHHHU YIKE K
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